POJIb AHIVIMMCKOI'O SI3bIKA HA COBPEMEHHOM DTAIIE
OBILECTBA
AOny:xka00apoBa Masiuka AOayBaiiTOBHA
TamKeHTCKUI HHCTUTYT TEKCTWIbHOMU
H JIerKOH MNPOMBIIVICHHOCTH

AHHOTAanUA. B manHON craTthe NAaETCS O 3HAUMMOCTHU AHIVIMHUCKOIO S3bIKA B
coBpeMeHHO! xn3HU obmectBa. B XXI Beke mMpocTo HEBO3MOKHO MpPEYCIETh, HE
3Hasl aHIJIUHCKOTO A3bIKA, ABJIAIOHICIOCA CCIroAHA CPCACTBOM MCKIYHAPOIAHOI'O
oOmenus. B Hacrosimee Bpemss BecbMa aKTyaJbHOM MpoOJIeMON SIBIISETCA
pPacCMOTPCHUC MCTOJHUKHN IIPCIIOJaBaHUA HWHOCTPAHHBIX A3BIKOB, B YaCTHOCTH,
aHFHHﬁCKOPO, d TaKXK€ OCHOBHBIX TGHIIGHIII/Iﬁ ee Pa3BUTHA.

KirudeBble cJjioBa: MeTOJIuKa, akTyallbHasi mpo0jeMa, MexXIyHapOoIHOE
oOlieHue, KyJIbTypa, SKOHOMHUKA.

Annotation: The article talks about the importance of the English language in
modern life. In the 21st century, it is simply impossible to succeed without knowing
English, which is today a means of international communication. Currently, a very
urgent problem is to consider the methodology of teaching foreign languages, in
particular, English, as well as the main trends in its development.

Keywords: methodology, actual problem, international communication,
culture, economics.

Annoranusi: Maqgolada ingliz tilining zamonaviy hayotdagi ahamiyati hagida
so'z boradi. 21-asrda bugungi kunda xalgaro aloga vositasi bo'lgan ingliz tilini
bilmasdan muvaffagiyat gqozonishning iloji yo'q. Hozirgi kunda chet tillarni, xususan
ingliz tilini  o'gitish metodikasini hamda uning rivojlanishining asosiy
tendentsiyalarini ko'rib chigish juda dolzarb muammo hisoblanadi.

Kalit so'zlar: metodika, dolzarb muammo, xalgaro aloga, madaniyat,
igtisodiyot.
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VI1-5847, 18 okts6pss 2019 roma, Vka3 Ilpesunent PecnyOnuku Y3oekucran “O
Mepax Mo JajbHEeHIIeMy pa3BUTHIO CUCTEMBbI Bbiciiero oopasosanusa’ YII-2909, 20
arpenst 2017 roma. B Hacrosimee BpeMsl BIIAJICHHE AHTJIMWCKAM SI3BIKOM - HE
POCKOIIb, a XKU3HEHHAass HeoOXoAMMOCTh. Mooasie itoau B Bo3pacTe oT 10 g0 30
CTaparoTCcsl U3y4yaTh aHTJIMUCKUM S3bIK, TAK KaK OH HEOOXOJIMM UM B UX KapbepPHOM
pocte. [loaToOMy MPOABUHYTHIE MOJIOJBIE CEMBU YK€ CAMBIX PAHHUX JIET XKU3HU HUX
pebcHKa HAYMHAIOT OT/AaBaTh HA Pa3IMYHBIC KYPCHI MO AHTIUHCKOMY SI3BIKY, 9TOO
OHM TIONyYUSIU OBl HYXKHYIO UM 0Opa3oBaHUE IS MPOABMNKEHUE B KU3HU. U 3TO
MPaBUJIbHO, TaK KaK JETCKas MCUXHKAa U MaMATh €IlIe OYECHb CBEXHU M CIIOCOOHBI
3allOMHUHATH cJ0Ba 0e3 0coObIX ycuiauil. Bbl, HaBepHO, 3amedalid, KaK CTYAECHTHI
OTJINYAIOTCA CBOMMH 3HAHUSIMH JIPYT OT APYra, TEM KTO Y4YWJI AHTJIMICKHI €mle C
NETCKOr0 cajga, MM TIopa3lo Jerde B 3ayYMBAHUM OIPEACIIECHHBIX CIIOB H
rpaMmaTtukd. W mpaBuiIbHO - ceroiHs 0e3 3HaHUS aHTJIMICKOTO JalieKo He YHCIIb:
HU BBICOKOOIUIAYMBAEMYIO pabOTy HE HalTh, HU B VHTepHETe OThICKaTh HY>KHYIO
UH(pOpMaIIHIO, HU ¢ MHOCTpaHamu rooodmarbes [3 p 10].

NHocTpaHHbBIN S3bIK HEOOXOAMM HE TOJBKO JIJISl CTYICHTOB M OOBIYHBIX JIHOJIEH
JUIi TIOCEBHOM KU3HM, MOTOMY, KaK W DKOHOMHUKA, M KyJbTypa, U OH3HEC,
MyTEIIeCTBUS 10 CTpaHaM 3TO BCE WHOCTPAHHBIN s3bIK HeoOXxoauMm. YUToObl He
YyBCTBOBaTh Ce€Osl HEIOBKO, yMETh OOBICHUTHCA B 4Yyxoil nisi Bac crpane
HE0O0XOoIMM Oara)k 3HaHWM TMOJTYYECHHBIM ele B IIKOJIE, MPOAOJKEHHBIA B BBICHIUX
y4eOHBIX 3aBEICHUSIX. 3HAHWE AHTJIIMICKOTO SI3bIKa MOXET MOMOYb BaM C YECTHIO
BBIUTU M3 JIIOOOW CHUTyallUM MpPakTUYECKU B JIOOOW TOYKE 3EMHOro Iapa H,
HaBepHsKa, B Tex 60 cTpaHax Mupa, Ili€ aHTJIIMUCKUN CTall BOKHEUIIHMM SI3BIKOM
OusHeca U OOLICHUS Y JIIO/ICH.

Ham HeoOxoaumo OBITH JyXOBHO Pa3BUTBIMU JIIOJbMH, 4YTOO OBJIAACTh
HaBBIKAMHM Pa3rOBOpaMH, YTEHUS M CIyX a Takku oOmenue, a sto Illexcrmp,
OpuTaHCKOE KWHO, JIOHJIOHCKHE MIO3UKIIBI, hechl beprapaa [loy, HoBemist [[xoiica,
U JJaKe€ aMEPUKAHCKUX KUHOTPWILJIEPOB. 3HAHHWE SA3BIKOB pPa3BUBAET U oOoraiaer

JUYHOCTH.3TO CIIOCOOCTBYET YIIyYIlIEHHE KauyeCTBa N3ydeHUE aHTIIMHCKOTO sI3bIKa[4 P

26].



Bce neperoBopbl, Kak MpaBUiIO, BEAYTCS HA aHTJUMHCKOM SI3bIKE M HECKOJIBKO
A3BIKOB HO, TaK KaK aHTJIMACKUH SIBIIAETCS MEXIYHAPOIHBIM A3BIKOM, C 3TUM MOKHO
HE IMOCIIOPUTH, UTO SBJISETCA MOCEBHOW JKU3HU YEJIOBEKA. DJIEKTPOHHAS MOYTA, KAK
MpaBUJIO, HA AHTJIMICKOM S3bIKE, JEJIIOBOE OOIICHHWE MEXAY KOMIIAHHUAMU M JIp.
Taxke B KOMMEpPUUHU, TypU3ME, KOMIIBIOTEPHBIE TEXHOJOTHHM BCE HA AHTJIUMHCKOM
a3pike. Korma Thl 3Haellb aHIMIMHCKUN A3bIK, TeOe Topa3fo Jierde M Mpolle
YCTPOUTHCSI HA XOPOIIYI0 paboTy, YCTPOUTH CBOIO JIMYHYIO U JIEIOBYIO JKU3HB JIJIS
noceBHoi xwu3Hu [10 p 96].

AHTTIMHACKUH SI3BIK — 3TO MEXIYHAPOIHBIN SA3BIK, BCEMUPHO ITPU3HAHHBIN S3BIK
JIEJIOBBIX OTHOUIEHWH, 3TO MOMOTaeT pa3roBapuBaTh C MHOCTPAHHBIMU Jt0abMH. Ha
HEM TOBOPSAT MOJMTUKH, NPEAINPUHUMATENN U CIIEIUAIUCTBI U HE U3 CaMbIX Pa3HbIX
cTtpad cBeta. CylIeCTBYIOT pa3jIMYHbIE UAJEKThl aHTIMHCKOro ss3pika. Haunbonee
M3BECTHBIMH U PACHpPOCTPaHEHHBIMM BapUAHTAMM  SBJISIIOTCS OpUTAHCKUN WU
aMEpUKAHCKUI aHTNUMKCKUi. B 4ém Mexny HuMu pasHuia? B Hauane ceMHaauaTroro
CTOJIETUSI KOJIOHUCTHI U3 AHIIIMM Ha4yaJld MPUHOCUTH CBOM SI3bIK B AMEPHUKY M 3TO
nomorjo paszputuio. B 1607 u 1620 rogax ObUIM OCHOBAHBI TEPBBIE TOCEIECHUS
(xononuctel): [xenmcraiin u I[lnumyt. Konmonuctsl JlkeiimMcrayHa nmpuObIBaId B
OCHOBHOM U3 3alaJHOM 4YacTH AHIVIMM C XapaKTEPHbIM IS 3THUX MECT
MIPOM3HOIIIEHHEM (03BOHYCHHE 3BYKa [S] M pacKaTHCTOE MPOU3HOIICHUE 3BYKa [r]
nocyie raacHeiX). [lIMMyTcKkue KOJIOHUCTBI NpUOBIBAIM M3 BOCTOYHBIX TpadcTB
Anrnuu u JIoHa0HA, T7Ie TOBOPHI OBLUTH HECKOJIBKO WHOTO PojJia — Tak, 3BYK [r] mocie
TJIaCHBIX TaM oTcyTcTBOBai [9 € 121].

DTH 3BYKOBBIE pa3jinyusl MNPOAOHKAIN COXPAHATHCA W B JalbHEUIIEM >KU3HU
yenoBeka. B XVII — XVIII BB. NOTOKK 3MUTPAHTOB MOCTOSIHHO PaCTyT, IIPUHOCS C
coboii pa3HOOOpa3ue S3bIKOB M JUaleKToB. KBakepbl, HpJaHLbI, HCHAHIbI,
(dpaHIty3bl, TOUIAH/IIEI, HEMIIBI... AMEPUKAHCKUM aHTIIUMUCKUN (opMUpoBaICS O
JCHCTBHEM $SI3BIKOB CaMbIX pPa3HOOOpPA3HBIX HalMH, U TOBOPWIUCH IO-Pa3HOMY
nuanekty. Kpome Toro, B 10’HbI€ pailoHbl BBO3UJIOCH OOJIBIIIOE KOJUYECTBO HETPOB,
cTaBImux 00bekTOM paboToproiu. Bee ati HOBBIE xuTenu CeBepHOU AMEpHKHU (HE

HY)KHO 3a0bIBaTh TaK)K€ KOPEHHBIX >KUTEJCH - MHJACHIIEB) BHOCHJIM CBOW BKJIAJ B
3



dbopMupoBaHue AuaNeKTa KOJOHUI. MaccoBast sMurpainusi B HOBO€ rocyJapCTBO —
Coenunennsie taTtel Amepukun — npopomkmwiack B XIX — XX BB. Ilpu stom
[JIABEHCTBYIOMIMM  SI3BIKOM ~ TO-TIPS)KHEMY  OCTaBaJICS  aHTJIMHACKWIA, OJHAKO
AHTTUICKUH SI3BIK CEBEPOAMEPUKAHCKUX KOJIOHHM OBLI CYIIECTBEHHO OOOTallleH 3a
CYeT 3aMMCTBOBAHHMMA W3 JPYruX KOJOHWH. [locenmeHIpl 3aMMCTBOBAIM CIIOBa W3
MHJIEHCKUX S3BIKOB JIJI1 0003HAUYCHHS HE3HAKOMBIX UM PacTeHUM (Hanpumep, hickory
— POO OpewHUKA, UL persimmon - Xypma) W )KUBOTHBIX (raccoon — enom, woodchuck
— necnou cypok). W3 (dpaHiy3ckoro s3bplka 3aMMCTBOBaHbI cjoBa chowder —
PA3HOBUOHOCMb NOXAEOKU, prairie — npepus, U3 20JJIAHOCKO20 — ClO8d SCOW —
wananoa, sk, sleigh — canu [5 p 3].

MHOTO HOBBIX CJIOB TOSIBUJIOCH IyTEM KOMOHWHAIIMU Y>K€ HU3BECTHBIX UM,
Hanpumep, backwoods — emyws, 3zaxomycmee, bullfrog — nseywxa- Ovik  (8uo
nsaeywky). MHOTHE aHTJIMICKUE CJoBa MOJYYWMIM HOBOE 3HAUYCHUE, HaINpHUMeEp,
lumber 6 3nau. «xnamy (ynompeonsiowuiics 6 aHIULUCKOM A3blKe 8 0ojiee Y3KOM
3HAYeHUU — MpPANKY, T0XMOMbS), COrn B 3HAUCHUU «KYKYpy3a» (B AHTIINU 3TO CIOBO
paHee o003Hauaso JO0OE 3€pHO, Kak mpaBuio, nuwenuyy) [IIpuBomurcs mo: 1
(onmaitH-sHIMKIIONE U )]. OUeBUIHO, YTO HOBBIE CJIOBA TOSBISIIUCH IMOCTONBKY,
MMOCKOJIBKY B KU3HH TMPEKHUX EBPOMEHIIEB TENEeph MOSBISAIOCh MHOKECTBO HOBBIX
peanuii, s 0003HaYEHUsI KOTOPHIX B aHTTIUHCKOM U JPYTHX S3BIKAX CJIOB HE OBLIO
torma. Kpome JekcMKOHa, TOSBISUIACh pa3HUIA B MPOUSHOUICHWH, B
rpaMMaTHYECKUX KOHCTPYKIIUSIX, OCOOCHHO CHIIbHAs — B MHTOHAUU. [Ipoanrmuiicku
HACTPOCHHBIC aMEPHUKAHIIBl OCYXIAN BCAKHE «aMEPUKAaHU3MBD», TIOTYCPKUBAIOIIHNE
pa3HUIly MKy HUMU U aHTJIMYaHaMU ObLTO 0oJbInas mpornacth[6 p 25].

B  macrosimiee ke BpeMss ~ MHOTHME  «aMEPUKAHU3MBD)  MOTYYUIIU
pacmpocTpaHeHHe TaKe B OPUTAaHCKOM BapUaHTE aHTIMICKOTO SI3bIKA U HE SBISIOTCS
KAPTOHU3MAMH WM TPOCTOpeUrsiMH. UTOOBI MPHUAEPKUBATHCS KAKOTO-TO OJHOTO
BapuaHTa M, YTO Ba)KHEe, ObITh MPABWJIBHO TOHSITHIM, HEOOXOIUMO 3HATh, KaKHe
CJIOBA Pa3MYaloOTCs 1O CMBICITY M IPOM3HOIICHUIO B AMeprKke U BennkoOpuranuu u
ATO TPHUBOJUTH HE JJOBKUM CHUTYAIUSIM. JDTO BAXKHO HE TOJBKO JIJISl POCTO OOIICHWS,

HO " IJIA TOIO, IITO6I:»I I/I36C}KaTI> HCJIOBKHX CHTyaHHﬁ, HC 10 IIOHUMAHUE ITPHUBBIKIIO
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65l HEJOBKUX cUTyauuii . Eciu sxenmuHa u3 JlonaoHa ckaxer xutemo Hero-Hopka:
«l have left my child's dummy in the pram and his nappy in the boot», oTBETOM el
OyzeT JMIIb 03aJlaueHHBIA B3I, Ecnu ke Kutenb HLm—ﬁopKa CKaxkeT e: «You
have nice pants», OHa JETKO MOXET CUECTh 3TO OCKOPOJICHHEM B TaKHX CHUTYaIlHi
HaJI0 OTMETUTh YTO CaMOe IJIaBHOE HE HaJI0 BOJTHOBaThes [7 P 16].

Jnst Toro, 4yToObI AHTIMHUCKHUM SI3bIK BOCIPUHUMAJCS JIETKO, TaK KakK €cIlu
CTYICHT CTAJIKUBAETCS C TPYAHOCTSIMU MPU U3YUYEHUHM AHTJIUUCKOTO SI3bIKa, Y HETO
MPENoAacT MHTEPEC K HMHOCTPAHHOMY SA3bIKY, MO 3TOMY IpENoAaBaTellb IOJKEH
3aMHTEpPECOBaTh €My AaHIJIMHCKOMY SI3bIKY, JaTh TOHSATh YTO €ro KU3HU
npuroguthcs. OOydeHHEe YCTHOM pedd Ha HMHOCTPAaHHOM S3BIKE, OCOOEHHO IO
CIEHHAIIBHOCTH B HESA3BIKOBOM KOJUIEIIKE, BY3€, - ATO CIOXKHBIA U TPYIOEMKHIl
MpoIecc, TaK KaKk B peYd CTyACHTa JOJDKHBI MPUCYTCTBOBATH AJIEMEHTHI
COOTBETCTBYIOIIETO TEKCTOBOTO JKaHpa, Hampumep Hay4yHoro cTwisd. PaGota
MpernojiaBaresiss 3akKIoYaeTcs B TOM, 4YTOOBI peub Obula ONu3Ka IO MHOTHM
rapaMeTpam IMOJIOKEHHOMY B OCHOBY 0Oy4YeHHUsI yueOHOMY TEKCTY U UMETh MEHbIIIEe
KOJINYECTBO MPOU3BOJIBHBIX CUTYaTHBHBIX BO3MOXHOCTE#H [8 p 111].

AHTTUUCKUHN S3BIK — SI3BIK MEXKAYHApOIHOTO 0o0mieHus. Y mjis Bnajeroero
UM B COBEpIICHCTBE OTKPBITHI Bce JnBepu wmupa. IlyremectBusi, oOmieHue ¢
MHOCTPAHHBIMU JAPY3bSIMH [0 HHTEPHETY, AEJIOBBIE IMEPETOBOPHI HA AHTIIUKWCKOM
s3bIKe, 00pa30oBaHWE B MPECTHMIKHEWINMX By3aX HE TOJbKO Y30eKkucTaHa, HO M 3a
pyOexoM.
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